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Come All You People
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U-ya-i mo-se, ti - na - ma - te Mwa-ri.
Come all you peo-ple, come and praise your Mak -er.
Oh, ven-gan to - dos, a - la - be - mos jun-tos.
Ve - nez, ve-nez tous, lou-ez UI'E - ter - nel.
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Shona: U -ya -1 mo - se, ti - na - ma - te Mwa - i
English. Come all you peo - ple, come and praise your Mak - er.
Spanish.  Oh, ven - gan to - dos, a - la - be - mos jun - tos.
French: Ve-nez, ve-nez  tous, lou-ez I'E - ter - nel
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A-hom a-hom
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U -ya-i mo-se, ti - na - ma - te Mwa-ri.
Come all you peo - ple, come and praise your Mak - er.
Oh, ven-gan to - dos, a - la - be-mos jun-tos.
Ve - nez, ve - nez tous, lou - ez I’E - ter - nel.
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U-ya - 1 mo - se, ti - na - ma-te Mwa - ri
Come all  you peo - ple, come and praise your Mak - er.
Oh, ven - gan to - dos, a-la- be-mos jun - ftos.
Ve -nez, ve-nez tous, lou -ez T'E - ter - nel
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Words: Alexander Gondo, 1936— ; Eng. tr. I-to Loh, 1936—

Music: Alexander Gondo, 1936~ ; arr. John L. Bell, 1949—

Words, Music, and Eng. tr. © 1986 World Council of Churches

Zimbabwe

Music arr. © 1995 WGRG, Iona Community (admin. GIA Publications, Inc.)
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U -ya-i mo-se, ti - na - ma - te Mwa-ri.
Come all you peo-ple, come and praise your Mak - er.
Oh, ven-gan to - dos, a - la - be - mos jun - tos.
Ve - nez, ve-nez tous, lou -ez TI'E - ter - nel.
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U-ya - i mo - se, ti - na - ma - te Mwa - i
Come all you peo - ple, come and praise your Mak - e
Oh, ven - gan to - dos, a - la - be - mos jun - tos.
Ve-nez, ve-nez  tous, lou-ez I'E - ter - nel
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U - ya - i mo - se zvi -  no. Ti - na - ma - te Mwa - ri,
Come now and wor - ship the Lord. Come and praise your Mak - er.
Ven - gan ya - la - ben a Dios. A - la - be - mos jun - tos.
A - do - rons tous I'E - ter - nel Lou - ez I'E - ter - nel
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U-vya -1 mo-se zvi - no.
Come now and wor-ship the Lord.
Ven-gan ya-la-ben a Dios.
A - do - rons tous I’E - ter - nel.
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